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 A csábrági vár

Korponától délre, Ipolyságtól északra az egykori Hontban, az Ipoly felé siető Litavica patak völgyében, egy dombtetőn épült a 
XI-XII. század folyamán Csábrág vára. Hívták a várat abban az időben Zabrondnak és Litvának is. Csábrág építtetői a honti, 

barsi, nógrádi vidék főurai, a Hunt-Pázmán lovagok voltak. Csábrág vára lényegében egy sokkal régebbi kis váracska alapjaira 
épült. A sváb eredetű “vendég” Hunt-Pázmánok 980 körül érkeztek Magyarországra. A Szentföldre igyekeztek, de fejedelmi 

biztatásra itt maradtak; ők ütötték lovaggá Géza fejedelem fiát, a későbbi Szent Istvánt is. Hatalmas birtokokat kaptak a Hunt-
Pázmánok az Ipoly és a Garam vidékén, ezzel országos vezető famíliává váltak. Az általuk épített Csáb-rág vára tehát már a 

tatárjárás előtt is megvolt. Később szász bányászok érkeztek a vidékre, Csábrág alatt is szász-németek laktak, majd 
elkeveredtek a szlováksággal s a palócsággal. A Hunt-Pázmán-utódok 1250 körül újra kibővítették Csábrág várát. Csábrágról 

először 1276-ban emlékezik meg egy okmány; Csábrág a szomszédos várakkal együtt a bányavárosokat — Selmecbányát, 
Bélabányát, Bakabányát, Körmöcbányát, Besztercebányát, Breznóbányát, Libetbányát — védte. Ilyetén szerepe különösen 
fontossá vált a XVI-XVII. században, a török támadások idején. 1511-ben Bakócz tamás esztergomi érsek vásárolta meg 

Csábrágot, és fényes kastéllyá építette át. A mohácsi vész — 1526 — után egy garázda kalandor, Balassa Menyhárt foglalta el 
Csáb-rágot.1622-ben Koháry Péter lett a vár parancsnoka, neki aztán II. Ferdinánd 1629-ben örök jogon adományozta 

Csábrágot s báróságot is vele. Csábrág Koháry-birtok maradt kerek kétszáz évig, illetve, házasság révén Koháry-Coburg 
tulajdonba jutott. Voltak azonban idők, amikor Bethlen Gábor erdélyi fejedelem, Thököly Imre és II. Rákóczi Ferenc kuruc 

csapatai ültek benn Csábrág várában, de Csábrág is mindig visszakerült az eredeti tulajdonosokhoz, a Koháry-akhoz. Utoljára 
1709-ben volt Csábrág kuruc kézen, illetve gróf Bercsényi Miklós kuruc főgenerális birtokában. A kuruc-labanc háborúságok 
végeztével, 1711-ben, a szatmári béke végleg visszaadta a Koháryaknak sok más birtokukkal e-gyütt Csábrágot is. Csábrág 
katonai jellege megszűnt, s azontúl csak nyári kastélyul szolgált. Gróf Koháry István Királyi generális és magyar országbíró 
— mai értelemben igazságügy-miniszter — különösen kedvelte Csábrá-got, itt szedte rendbe, s részben írta is lantos verseit 

1731-ben bekövetkezett haláláig. 

Az utódok nyaranta el-eltöltöttek néhány hetet Csábrág hűs falai között. Végre is a legutolsó Koháry, Ferenc gróf, szétbontatta 
a falakat, felégetette a gerendákat, s ami ép kő maradt, áthordatta Selmecbánya alá, Szentantalfalvába, s ott új kastélyt 

építtetett a selmeci hegyek alatt. 

Ez a szentantali kastély ma is áll még. Négy kapuja van, mint a négy évszak. Hét bemeneti boltíve, mert a hétnek ennyi napja 
van. Tizenkét kéménye, ahány hónapja van az évnek. Ötvenkét szobája, mint az év hetei. És háromszázhatvanöt ablaka, 

amennyi napja van egy esztendőnek. (-) 
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                          Öröktűz – Reményik Sándor (1890-1941) portréja 
„Én csak kis fatornyú templom vagyok,
Nem csúcsíves dóm, égbeszökkenő, 
A szellemóriások fénye rámragyog,
De szikra szunnyad bennem is: Erő.” 
Ha arra kérnének bennünket, hogy soroljunk fel olyan ismert vagy számunkra kedves magyar költőket,  
akik a XX. század elején alkottak, akkor valószínűleg jó pár nevet meg tudnánk említeni. Elég csak a már  
klasszikussá érett Nyugat nemzedékére gondolni, vagy a két világháború közötti pezsgő irodalmi élet más 
szereplőire visszaemlékezni. De vajon hány listán lenne rajta Reményik Sándor neve?

Az 1890. augusztus 30-án Kolozsváron született  Reményik  Sándor az 1900-as évek nehéz sorsú első felében az erdélyi 
magyar  költészet  kiemelkedő alakja volt – „az erdélyi  költő”,  ahogy Németh László és Babits Mihály is nevezte  őt.  Az 
életében  több  neves  díjjal  és  elismeréssel  kitüntetett  Reményik  Sándor  a  legutóbbi  időkig  viszonylag  ismeretlen  volt 
Magyarországon, mert őt és költészetét 1945 után – jórészt politikai megfontolásokból – évtizedekre száműzték a magyar  
irodalomból. Mára ez az állapot jelentősen megváltozott a XX. század végén indult kutatásoknak és az azóta folyamatosan  
elérhető, újonnan és újra kiadott versesköteteknek köszönhetően.
Reményik Sándor elemi és középiskoláit szülővárosában végezte, itt kezdte meg jogi tanulmányait is, de szembetegsége miatt 
ezt  nem fejezte  be  és  ezek  után  hivatalt  sem vállalt,  a  családi  vagyonból  és  irodalmi  tevékenységből  élt.  A  kor  nagy 
összeomlására, az első világháborút követő hatalmi és területi változásokra ő reagált először az érintett területeken. Végvári  
álnéven írt nemzetvédő, bátorító és vigasztaló versei – amelyek e nehéz idők legnagyobb szellemi dokumentumaivá váltak –  
teremtették meg hírnevét, bár már korábban is jelentek meg írásai. A Végvári-versek egyszerre tükrözték a közvetlen valóság 
tragikus  helyzetét  és  tudtak  a  mindennapok  fölé  emelkedve,  az  egyetemes  értékek  felé  fordulva  méltóságot  adni  a  
fájdalomnak. Amikor Reményik nemzeti tragédiákról, fájdalmakról és megpróbáltatásokról írt,  nem a nemzeti elfogultság 
szólalt meg benne, hanem az egyetemes emberiség egy részének sérelme, a világ értékvesztése, maga az embertelenség és 
igazságtalanság fájt neki. Ezekkel az írásokkal a kitartás, a szülőföldön maradás erkölcsi magasabbrendűségét hirdette, a vizek 
rohanása közepette helyén maradó gát metaforáját állította fel példaként.
Bár barátai és költőtársai, Áprily Lajos és Makkai Sándor, valamint a lelkéhez legközelebb álló két asszony, a testvérként,  
alkotótársként, mesterként emlegetett festőművész Szőcs Jenőné Szilágyi Piroska, és a költőre talán nála is nagyobb hatás tévő  
Judik Józsefné  Imre Ilona is  Magyarországra költözött  nem sokkal  Trianon után,  ő  sohasem hagyta  el  szeretett  városát.  
Alapításától,  1921-től  kezdve  főszerkesztője  volt  a  Pásztortűz  című  folyóiratnak,  amely  az  erdélyi  irodalom  szellemi  
műhelyévé vált. 

Noha később is azt hirdette, hogy „Nem a mi dolgunk igazságot tenni, / A mi dolgunk csak igazabb lenni.”, mégis Reményik 
költői életútjának nagy ellentmondása az, hogy olyan szerepben és olyan 
versekkel  jutott  az  ismertség  és  népszerűség  csúcsára,  amelyek  nem 
voltak költői alkatának igazán hiteles kifejezői. Egész életét végigkísérte 
egyfajta  ellentmondást  hordozó  kettősség:  a  történelem  és  a  politika 
szorításában  vállalt  közéletiség,  ill.  a  természetélményből,  a  táj 
közelségéből fakadó filozofikus bölcsesség, az erőteljes humanizmus és 
Isten-keresés,  és  az idealista  szerelem személyessége kerül  egymással 
szembe  és  egységbe.  Éppen  ezt  az  összetettséget,  a  finom,  lírikus 
hangját, bölcselő verselését és a társadalmi kérdések iránti érzékenységét 
és  következetes  kiállását  tartja  legjellegzetesebb  vonásának  az 

irodalomtörténet.
Gyönge testű, beteges, elmélkedő 
és  szemlélődő,  visszahúzódó  emberként  ismerték,  a  világ  talán  legszemérmesebb 
költője, ahogy Babits mondta, és aki Sík Sándor lelkész meglátása szerint meditatív, 
filozofáló,  a  létezés  végső  kérdései  felé  nyitott  személyiség,  „papi  lélek”  volt. 
Mindemellett az erdélyi szellem ébresztésekor a holtakat is felkürtölte volna a sírból, 
ha  kell,  s  a  vészterhes  időkben  Erdély  „leghangosabb  lelkesítője  tudott  lenni,  [.] 
vezérdalnoka, harcos énekese”.
A költészet Reményik számára mindig is belső parancsok szerint vállalt, közösségi és 
embert formáló vállalkozást jelentett, amely egyszerre egyetemes és személyes, sokszor 
szakrális jellegű, de sohasem pusztán önkifejezés, hanem feladat és szerep. A költőt a 
lelkek építészének tartotta.  Költeményei  bővelkednek a természeti  képekben, fontos 
szerepet  kap  bennük  a  szimbolizmus,  költészete  nyitott  a  filozófiai  kérdésekre,  és 
felbukkan benne a humor is.
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 Újfent Babits Mihály szavaival élve, Reményik verseinek „külső formája semmivel sem vonta magára a figyelmet, holott  
ezidőtájt a magyar líra éppen javában tombolt a lázadó formák vajúdásaiban és csillogásaiban”. A jólfésültség csak annyira  
jellemzi, „hogy a külső forma még pongyolaságával se tűnjön szembe”. Ez a modernséggel, divatossággal szembenálló formai  
szerénység, ez a természetesség Reményik sajátja, formavilágát nem az újszerűség jellemzi, idegen tőle bármiféle póz. Ezzel  
szemben a mondanivalójában a lehető legnagyobb célt tűzte ki: az emberi természet, a lélek titokzatosságával foglalkozva, az 
emberhez  méltó  életet  az  „örökös  jobbulásban”  látta.  A  humánumot,  az  erkölcs  diktálta  feladatokat  fogalmazta  meg  a 
személyes élmények és az egyetemes igazságok szintjén is. Mindig önmaga jobbik énjét kereste, vallotta, hogy az istenségnek 
egy szikrája ott rejtőzik mindenkiben, és azt a felszínre kell hozni a rárakódott „világ-szenny alól”. Önmaga meghaladására 
törekedve vált egyre jobbá, saját személyisége fölé emelkedve verseiben egyre gazdagabb és több lett.  Ezt a viszonyulást  
Németh László így látta: „Nincs ennek a forrongó világnak jellemzőbb lírikusa, mint Reményik. [.] türelem, szeretet, minden 
csepp erő megbecsülése hatja át, s emberi emelkedése megérzik lírájában is.”
Az így  megélt  élet  adja  versei  súlyát  is.  Bár  betegségei  miatt  sok  időt  töltött  szanatóriumokban  és  népének,  hazájának 
felmorzsolódása  is  elkerülhetetlennek  tűnt,  mégis  az  életet  hirdette.  A  költészetének 
egészén végighúzódó elmúlás-motívum, a halál filozofikus, melankolikus sejtelme egyre 
inkább  valóságossá  vált,  hogy  aztán  egyfajta  szelíd  megnyugvásban  oldódjon  fel:  a 
halálhoz való viszonyát  egy másfajta,  ismeretlen lét  birodalmába való átkelés képzete 
jellemezte. Számára a halálban nem az elmúlás félelme vagy döbbenete, hanem az élet 
tényének áhítatos csodálata fejeződött ki. A halál közelségében Reményik nem a mulandó 
dolgokat hajszolta, hanem az örök értékek fénye felé tekintett, költészetében a halál nem 
a  tragikumnak,  hanem  a  végtelenségnek,  az  élettel  és  a  transzcendens  értékekkel 
szembeni alázatnak, és az ezek szolgálatával kivívható halhatatlanságba vetett hitnek a 
kifejezése. Ez a világnézeti meggyőződés a földi élethez való viszonyát is meghatározta.
Reményik Sándort a személyes és történelmi szenvedésekben megtisztuló, példaértékű 
életéért, és az ebből az erőből kincsekként születő verseiért tisztelték kortársai, s ezért 
emlékezünk rá mi is. Formai szempontból voltak nála nagyobb mesterei is a verselésnek a 
magyar lírában, de kevesen voltak, akik ennyire természetes hangon tudtak volna annyi 
értékes gondolatot és nemes érzelmet közvetíteni, mint ő. A költészeten túl magatartást és 
mintát is jelent Reményik Sándor: megmutatja, hogy a költő a maga esendőségében is 
lehet lélekben harcos. Vallotta, hogy a nemzedékek reménytelennek tűnő sorsában is ott a 
remény:  „mert  változnak  a  csillagok  felette”.  De  a  változások  adta  esélyhez  olyan 
emberek kellenek, akik ezt felismerik és ki is tudják használni.  A hűség, a kitartás,  a 
nyelv és a lélek megőrzése ezért lehet minden lázas, forradalmi tevékenységnél messzebbre vivő, távlatosabb tett – írta több 
versében. Reményik Sándor a sorsát vállaló, minden viszontagság ellenére is az igazságot kereső és hirdető ember volt.
Az 1941. október 24-én elhunyt költő sírfelirata hűen tolmácsolja életének egyetemes érvényű tanítását: „Egy lángot adok,  
ápold, add tovább...” 

Oravecz Péter 

REMÉNYIK SÁNDOR VERSEIBŐL

„Én nem félek a széthulló világtól,
Amíg a lelkem erős sziklafészek,
Én csak széthulló önmagamtól félek.
Attól, hogy sorsom kérdéseire
Nem csendül bennem méltó felelet.
A terméketlen fájdalomnak kelyhe
Múljék el tőlem Uram, ha lehet.”
(Kétféle fájdalom) 

„Mikor eljő az ítéletnek napja,
A végső nap
S a maga jussát minden szív kikapja,
Mikor a Bíró rátekint merőn:
Egyensúlyozni bűnök tonnasúlyát,
Egy hópehely a másik serpenyőn;
Lángtengerek közt keskeny tejfolyó,
Kárhozat-földjén üdvösség-barázda:
Jóakarat - elég lesz ez a szó?...”
(Jóakarat) 
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„Királyibb ábrándom van nékem, 
Míg nemtelen fémek között 
Vergődöm a vak sötétségben, 
Kétségbeesve magamon:
Az engedetlen anyagon. 
Elkésve tán, de egyre mégis 
Feszül bennem az akarat: 
Látszat-életből, tetszhalálból, 
Vak indulatból, sötét sárból 
Kicsikarni az aranyat.”
(Alchimia) 

„Örök fény, mit akarsz velem?
Mondd, mért csaltál elő
A fénynemjárta jótékony homályból?
Aranyfogóval mért kényszerítettél
Elhagyni bűvös rejtekhelyemet?
Mit akarsz velem, örök napmeleg?
Öntudatlanság alvó éjjeléből
Felsajgó öntudatra
Riasztón mért vertél fel engemet?
Azt akarod, hogy levél legyek,
S reményzöld ruhám' átüsse a jég,
Ha forró május tikkadt alkonyán
Hirtelen, tompán megdördül az ég?
Azt akarod, hogy levél legyek,
És nyári napok gyötrelmes során
Megbarnítson majd perzselő heved,
S hazámtól, fámtól eltépjen az ősz?
Mit akarsz velem, örök napmeleg? 

Vagy talán abban nyugodjunk mi meg,
Mi hervadásra ítélt levelek,
Hogy forró, gyilkos órán árnyat adtunk
Valakinek, ki megpihent alattunk?”
(Egy rügy a naphoz) 

„Akarom: fontos ne legyek magamnak. 

A végtelen falban legyek egy tégla, 
Lépcső, min felhalad valaki más, 
Ekevas, mely mélyen a földbe ás, 
Ám a kalász nem az ő érdeme. 
Legyek a szél, mely hordja a magot, 
De szirmát ki nem bontja a virágnak, 
S az emberek, mikor a mezőn járnak, 
A virágban hadd gyönyörködjenek. 
Legyek a kendő, mely könnyet töröl, 
Legyek a csend, mely mindíg enyhet ad. 
A kéz legyek, mely váltig simogat, 
Legyek, s ne tudjam soha, hogy vagyok. 
Legyek a fáradt pillákon az álom. 
Legyek a délibáb, mely megjelen
És nem kérdi, hogy nézik-e vagy sem, 
Legyek a délibáb a rónaságon 
Legyek a vén föld fekete szívéből 
Egy mély sóhajtás fel a magas égig, 
Legyek a drót, min üzenet megy végig 
És cseréljenek ki, ha elszakadtam. 
Sok lélek alatt legyek a tutaj, 
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Egyszerű, durván összerótt ladik, 
Mit tengerbe visznek mély folyók. 

Legyek a hegedű, mely végtelenbe sír, 
Míg le nem teszi a művész a vonót.”
(Akarom) 

„Én csak kis fatornyú templom vagyok, 
Nem csúcsíves dóm, égbeszökkenő, 
A szellemóriások fénye rámragyog, 
De szikra szunnyad bennem is: Erő. 

S bár irígykedve holtig bámulom 
A dómok súlyos, drága titkait, 
Az én szívem is álmok temploma 
És Isten minden templomban lakik.”
(Templomok) 

„Ragyogj, ragyogj,
Örökkön tiszta kép
E lélek vízalatti, mély egén,
Én már tudom: Csak azt nem vesztem el.
A miről sose mondhatom: enyém.
Ragyogj, ragyogj
Éjféli Csillag, lelkem mély egén.”
(Csillag a víz alatt) 

„Egy istenarc van eltemetve bennem, 
A rárakódott világ-szenny alatt.
A rámrakódott világ-szenny alól, 
Kihűlt csillagok hamuja alól 
Akarom kibányászni magamat. 
Egy istenarc van eltemetve bennem, 
S most ásót, kapát, csákányt ragadok, 
Testvéreim, jertek, segítsetek,
Egy kapavágást ti is tegyetek, 
Mert az az arc igazán én vagyok. 
Egy istenarc van eltemetve bennem: 
Antik szobor, tiszta, nyugodt erő. 
Nem nyugszom, amíg nem hívom elő. 
S bár világ-szennye rakódott reája,
Nem nyugszom, amíg nem lesz reneszánsza.”
(Istenarc)                                     

                                                                                                                                (http://www.ujakropolisz.hu) 

Ady, a szabadkőműves

Ady Endre 1912. március 5-én kezdeményezte a Martinovics Páholyba való felvételét. A kapott szívélyes ajánlásoknak köszönhetően fel is vették,  
de a páholy mindennapi életében nem vett részt. 

Szlovikné Berényi Márta

Ady Endre már nagyváradi  tartózkodása (1900–1903) alatt  megismerhette  a szabadkőműves eszméket,  ott  működött  ugyanis  a László Király  
Páholy. Célkitűzéseiket a László Király Páholy könyvtára című sorozatban tették közzé, lehetséges, hogy ezek a kiadványok Adyhoz is eljutottak.  
Adynak a Szabadságban és a Nagyváradi Naplóban megjelent publicisztikájában felismerhetők azok az eszmék, amelyeket az említett kiadványok  
is megfogalmaztak. Az új páholyház felavatása kapcsán pedig a Nagyváradi Napló 1902. február 2-i számában A hétről című tárcájában fogalmazta  
meg gondolatait a szabadkőművességről. Személyes ismerősei között is voltak szabadkőművesek. 
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Budapesti évei alatt is kapcsolatba került szabadkőművesekkel, többek között Jászi Oszkárral, a Martinovics páholy alapító tagjával és egy ideig  
főmesterével. Ady a lap indulásától kezdve verseket és cikkeket is publikált a szabadkőműves Világ c. lapban.

 

      

Családok, személyek, 1945 előtti nem kormányzati szervek iratai – Szabadkőműves szervezetek Levéltára – Martinovics páholy (P 1123) – 6. tétel  
Felvételi iratok

1912. március 5-én írta meg felvételi kérelmét a Martinovics páholyba. A szokások szerint három kutató ajánlása kellett ahhoz, hogy a kereső  
felvételt nyerjen. Az egyhangú, meleg ajánlások alapján Adyt felvették a páholyba, és 1912. április 12-én taggá avatták. A három kutató egyike  
Jászi Oszkár volt.

A páholy ismertebb tagjai: Kőhalmi Béla könyvtártudományi szakíró, egyetemi tanár, Bölöni György író, újságíró, Ady barátja és életrajzírója,  
Reinitz Béla zeneszerző, zenekritikus, aki Ady műveinek első megzenésítője volt.

A páholy tekintélyét emelte Ady tagsága. Nagyon rövid idő alatt léptették legény, majd mesterfokba. Az összejöveteleken azonban csak igen ritkán  
vett  részt,  hét éves tagsága alatt  mindössze négy alkalommal.  Szabadkőműves  társai  mindvégig harcostársuknak tekintették.  Kilencven évvel  
ezelőtt bekövetkezett halálakor szép nekrológban búcsúztatták a Kelet című szabadkőműves folyóirat hasábjain.

        (Kupán Árpád kutatásai alapján)

A tudós pásztor bosszúja

Volt egy kanász, aki tudós pásztor volt Gyulamajorban, a Héderváryak uradalmában. A század elején halt meg, 92 éves korában.  
Kelemen Béla fejő mesélt róla. Gyerekkorában hallotta még édesapjától, hogy olyan tudománya volt Hajtó Sándornak, amivel 
megparancsolta  a  kondának,  hol  legeljen.  Volt  egy  borotválkozó  tükre,  faragott  fadobozban.  Ezt  letette  a  tarlóra  és  
megparancsolta a disznóknak, hogy csak körülötte legeljenek. Azt mondta, hogy ő messziről is meglátja a tükörből, hogy melyik  
megy tilosba és messziről is vissza tudja parancsolni. Sokszor volt úgy, hogy közel száz disznó simára kilegelte a tarlót, de nem 
ment tovább egy se, leheveredtek, turkáltak a tükör körül, amíg Hajtó vissza nem jött.
Máriamajorban mesélték, hogy egyszer két évig nem ellettek a disznók. Már mindenfélét próbáltak velük, de semmi se használt.  
Elhívták Hajtó Sándort, hogy segítsen. Körüljárta a kondát, rájuk olvasott valamit, aztán olyanfélét szórt a disznók útjába, mint a 
fűrészpor. Mindenfelé elszórta, amerre csak a disznók jártak a legelőn. Egy hónap sem telt bele - mondják - és minden koca újra  
megfogant.
Egyszer Gyulamajorban összeveszett az intézővel. Talán Krisztián Pálnak hívták, segédtiszt volt. Az intéző pofon ütötte. Erre Hajtó 
Sándor elment, otthagyta az uradalmat. A rétből élt otthon, de a kondát megrontotta. Utóda nem bírt a disznókkal. Nem tudta 
őket  sehogy  sem összetartani.  Mindennap,  kihajtás  után  szétfutottak  és  csak  futkározott  utánuk  egész  nap,  hiába.  Végre  is 
visszahívták Hajtót. Nem akart  jönni. Addig "szabódtak"  neki, míg mégis csak beállt  újra. Másnap már nem volt semmi baj a 
disznókkal.
Jó néhány hónapra rá egyszer kint a legelőn lovagolt hozzá "dillőn" az intéző. Éppen friss fánkot evett a kalapjából. Finom, szép  
fánkok voltak.  Az intéző is  megkívánta.  Megkérdezte tőle,  honnan van ilyenkor fánkja.  "Kűtték"  -  felelte kurtán -  ,  de azér'  
megkínálom szívesen, ha pofon is ütött!" "Felejtsük el, ne haragudjon" - mondta az intéző és kezet ráztak. Leült melléje és jóízűen 
megevett vagy hármat. Az öreg még kínálgatta, hogy tegyen a zsebébe is, uzsonnára. Becsomagolt kettőt egy újságpapírba és 
zsebre tette. Mikor délután a majorba ért, elővette, hogy megeszi. Hát amint kicsomagolta, elszörnyülködött: lógombóc volt a 
papírban! Elkezdett szörnyen kiabálni, hogy agyoncsapja azt a büdös kanászt, mert az etette meg vele fánknak. Aztán felfordult a 
gyomra és két napig hányt tőle. Az egész major hallotta és látta. Kelemen Béla is, gyerekkorában. Onnan tudja. Így állt az intézőn 
bosszút Hajtó Sándor a pofonért!

(Dr. Timaffy László gyűjtése)

      www.dunaszeg.hu
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Weöres Sándor 
A TELJESSÉG FELÉ 

A kimondhatatlan
Teljes bölcsesség a kőé s a meztelen léleké. A semit-sem-tudás azonos a mindent tudással. 

Menj a fényhez, de ne kérdezz tőle semmit. Akinek nincs szüksége arra, hogy kérdezzen: közös a felelettel. 

Mihelyt okosabb vagy bárkinél: ostobább vagy mindenkinél. Hogy okosabb legyen, ezt jogosan csak a mester teheti, 
aki”okosabb”-ságából eredő ostobaságával tisztában van s akinek részéről a tanítás alázat: a hallgató bölcset alárendeli a 
beszélő bolondnak. 

Az igazság, mihelyt kimondtad: már nem igazság; legjobb esetben is csak gyarló megközelítése az igazságnak. A bölcs 
csak addig bölcs, ameddig hallgat; mihelyt megszólal, bolond, mert tápláló tudásának csak az emészthetetlen héját 
adhatja át."Ami ebbe a szerencsétlen héjba úgy-ahogy belefér: azt keresd, azt edd" - többet nem tehet. 

Ha az igazságot akarod birtokolni, a tanításokat csak segítségül használhatod, önmagad mélyén kell rátalálnod. 

A mozdulatlan tudás
Önmagad beutazása: a mindenség beutazása. A térbeli világ úgy viszonylik a mindenséghez, mint a ruhazseb az élő-
testhez. 

Éjjel, a csillagos ég alatt felfohászkodsz: Míly nagy a világ! De ládd: egyetlen gondolatod a legtávolabbi égitesten is túl-
fut pillanat alatt. 

Egy gondolattól a másikig végtelenül hosszabb az út, mint csillagtól csillagig. 

Az ember a teret végtelennek érzi, de valójában úgy szorong a térben, mint egy börtönkamrában, melynek sem hossza, 
sem szélessége nincs egy teljes lépés. Aki lényében a végtelen áramokig hatol, a kamra falán kis rést ütött; aki 
személyiségét feloldotta, a kamra falán akkora rést ütött, amelyen már kifér. 

A létezés
Nézz meg egy kődarabot, egy kalapácsot, egy bokrot, egy paripát, egy embert: mindegyik keletkezett, pusztuló, határolt, 
egyéni, külön-lévő. A létezés mindenben azonos. 

A sokféle keletkező és pusztuló alakzat: ez az élet. 

Az örök egymásután, melynek minden alakzat csak egy-egy állomása: ez a létezés. 

Az ember az egyetlen, aki a változókban a névvel rögzíthetőt keresi: értelme van. 

Az ember az egyetlen, aki önmagában egyéni és feltételes dolgok alá, a közös és feltétlen létezésig ás: lelke van. 

Kárpáti Piroska: Üzenet Erdélyből

Üzent az Olt, Maros, Szamos,
Minden hullámuk vértől zavaros,

Halljátok, ott túl a Tiszán,
Mit zúg a szél a Hargitán?

Mit visszhangoznak a Csíki hegyek,
Erdély hegyein sűrű fellegek?

Ez itt magyar föld és az is marad,
Tiporják bár most idegen hadak,

Csaba mondája új erőre kél,
Segít a vihar és segít a szél,

Segít a tűz, a víz, a csillagok,
S mi nem leszünk mások, csak magyarok!
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Ha szól a kürt, egy szálig felkelünk!
Halott vitézek lelke jár velünk.

Előttünk száll az ős Turul-madár,
Nem is lesz gát, és nem lesz akadály!

Ember lakol, ki ellenünk szegül,
A székely állja, rendületlenül!

Üzenik a gyergyói havasok:
Megvannak még a régi fokosok!

Elő velük, jertek, segítsetek!
Székely anya küld egy üzenetet:

Hollók, keselyűk tépik a szívünket,
Rablóhordák szívják a vérünket!

Ha nem harcoltok vélünk, elveszünk!
E végső harcban: egyedül leszünk!
És a honszerző hősök hantja vár,
Ha odavész az ősmagyar határ!
És ha rablóknak kedvez a világ,

Mutassunk akkor egy új, nagy csodát!

Megmozdulnak mind a Csíki hegyek,
Székelyföld nem terem több kenyeret,

Elhervad minden illatos virág,
Mérget terem minden gyümölcsfaág.

Vizek háta nem ringat csónakot,
Székely anya nem szül több magzatot!

Vadon, puszta lesz az egész vidék,
S végezetül, ha ez sem lesz elég,

A föld megindul, a mennybolt leszakad,
De Erdély földje csak magyar marad!

(A románok felakasztották a tanárnőt a verse miatt.)
                                                                                                                                               barikad.hu

Üzenet Erdélybe

Ti  egykori  magyar honfitársak!

Áldjátok  nemzetünk  s  egyetlen  hazánkat.

Hisz  ti  is magyarok  vagytok

Szívetekben  még  most  is  e  nemzet ragyog.

Magyarország  még  most is  tiétek

Itt  van  országunk  szíve:  vigyétek!
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Vidd  csak!  Vidd át  Erdélyországba!

A mi magyarjainkhoz  egykori  hazánkba.

Hisz  magyaroké  e  szent  föld:  Erdély.

Mindig  volt  erre  biztató  múlatlan  remény.

Ne  féljetek:  Tiétek  még  a  magyar  hon!

Ha  kell  Erdély is  magyar révbe  ér!

Erdély!  Te  testeden  folyt  a  magyar  vér,

S küzdöttek  el deink  e  drága   honért.ő

Ne  vegye  el  t lünk  e  földet  senki!ő

Ki   akar  velünk  ilyen   kegyetlenséget  tenni?

Itt  Erdélyben   magyar  dalt  hallok,

S hallom  csobogni  a  magyar  patakokat.

Mi  magyarok  érezzük  még  a  magyar  föld  szagát

S halljuk  még  Isten  bíztató  áldó  szavát.

E két  jöv   között, ha  van  is  határ!ő

Ne  feledd  h  magyar  honfitárs,ű

Visszavár  még  téged  Kolozsvár!

                                                                                       Fenyvesi Lilla

Lakatos Demeter

Kedves üsmeretlen testvér 
(Magyarázat: E vers úgy hangzik, mintha egy moldovai csángó írna levelet 

magyar rokonainak. Már nem tud jól magyarul, de büszke arra, hogy csángó és 
költő.) 

Moldovának tájairól érkezem
néhány versvel, hul mind kurtul életem,

hul még magyar szó még hallszik faluba,
magyar nótákat még húzzák fonúba,

hul a Szeret Moldovával meg nem áll, 
hul a pásztor egísz nyáron furujál.
Megkapom a leveledet, örvendek,

Sajnálom, ah rokonak, nem megyek!
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Most még zavaros a világ, ís még lesz,
remílem, hogy még a fene el nem vesz.

Ezután jőnek jobb üdűk, tudja meg,
örökké a hideg után jön meleg.

Sógorát már rég nem láttam, sajnálom,
és kiküldettít, melyik járt nálam.

Cselédrül, melyikrül beszíl, meglátom,
érdeklűdtem én ezután barátom.
Megírom én a vejinek, ha kapak, 

tudja meg, hogy adósnak nem maradak.
Mindenkinek jót kívának, kedvesem,
nem nagyon tudok én írni helyesen,
mígis csángúknak is vannak kültűik, 

nálunk is a régi világ változik.
Nálunk is újul az élet minden nap,

új ínekeket a kültű örök kap.
Úgy illik, én ínekelem, ami szíp,

anyanyelven, ahogy megértse a nép.

A KURUCKOR NYOMDÁSZATA

A törökök kiűzése  történelmünk nagy jelentőségű  fordulata.  Nyomdászattörténetünkben  is  új  korszak  kezdődik  ekkor.  Ezúttal  azonban  nem  
morfológiai átalakulások mutatkoznak, mert a könyvek külseje változatlan, hanem más a kiadványok szelleme, hangneme, az aktualitásokhoz új  
műfajokban alkalmazkodó tartalma, s más a nyomdáknak a kor mozgalmasságát követő változatos sorsa. 

Egyelőre  nem sokat  számított,  hogy új  területek tárultak fel,  mert  azok csak évtizedek  múlva,  az  1711 után következő  időben értek meg a  
nyomdászat számára. 

I. Lipót hadseregei a felszabadított vidékeken gyér és tönkrement lakosságot találtak. Egykor virágzó helységek eltűntek a föld színéről. Csánky  
Dezső például Magyarország történelmi földrajzában oklevelekből a Hunyadiak korában mintegy ezer baranyai város, vár és község létét állapította  
meg, viszont 1686-ban a bécsi udvari kamara hivatalos összeírásai szerint ott alig 300 helység élte túl a százötven éves török megszállást, s azok  
lakossága is megcsappant és mohamedán lett. Szinte népvándorlás kezdődött. A törököktől odatelepített egyes balkáni népek a kivonuló legyőzött  
hadsereg  nyomába  szegődtek,  abban  a  tudatban,  hogy  előjogaik  elvesztek,  s  abban  a  félelmükben,  hogy  maradásuk  esetén  a  "sacra  lega"  
kérlelhetetlen  szelleme fogja  őket  sújtani.  Helyükre  a  kormány Ausztriában és  Dél-Németországban  bevándorlókat  verbuvált.  Jó alkalomnak  
látszott ez a németesítésre. (Egy század alatt e bevándorlók fiai és unokái nagyrészt magyarokká váltak.) A jövevény iparűzők tehetősebb része  
azonban a délvidéki állapotok láttán megrettenve visszamaradt a küzdelmektől érintetlen városokban, Pozsonyban, Sopronban, Győrött.

Nyomdászatra  a  visszahódított  területek  egyelőre  alkalmatlanok voltak.  Jelentek  meg ugyan  budai-impresszumos  nyomtatványok,  de adataik 
hitelességében  kételkedünk.  Bocatius  (Bakács)  János  kassai  polgármester  1605-ben  tárgyalásokra  érkezve,  Budán  nem látott  egyebet,  mint  
düledező házakat, istállónak szolgáló omladéktemplomokat, az utcákon szeméthalmokat, szanaszét heverő dögöket. A lakosság szlávul beszélő  
mohamedánokból állt. Itt két évvel a régi romokat is felborító ostrom után nyomtatványok jelentek volna meg? A bevonult császári hatóságok  
működésüket polgári törzskönyv és adólajstrom felfektetésével kezdték, de nyomdásznak, nyomdának nincsen nyoma benne.
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 Mégis fennmaradt egy magyar című, de holland nyelvű jóskönyv, a Jetczö könyuetske, az Kibe mindennapi dolgokat irunck, mely kiadása évéül 
1688-at,  helyéül  Budát  s  nyomdászaként  Hans  Bergsteint  nevezi  meg.  Nyilvánvaló  koholmány.  Típusai  azonosak  a  Haarlemben  Abráham 
Casteleyn nyomdájában megjelent "Hollandje Mercurius" betűivel.

Hasonló az eset a Mahometische Klag-Schrifft című német aprónyomtatvánnyal, mely azt állítja magáról, hogy "im Jahr 1688 Gedruckt zu Ofen in  
der  Teutschen Truckerey".  A Thökölytől  félrevezetett  szultánt  gúnyolja,  kinek bukása magával  fogja  rántani Lajos francia  királyt  is.  Kopott  
fraktúrja, a tulajdonneveket antiquával szedő gyakorlata megegyezik Jacob Koppmayr augsburgi nyomtatványainak sajátságaival.

A két koholmány a török vereség világszenzációját akarta kihasználni, amikor az eseményeket eldöntő városban keltezte hamis impresszumát.

S mégis,  három évvel a törökök kiűzése után, oklevéllel  bizonyítható kísérlet  történt budai nyomda létesítésére. A bécsi volt  Közös Pénzügyi  
Levéltár  őrzi  Quirinus  Heyll  német  birodalmi  könyvnyomtató  1689-ben  I.  Lipóthoz  intézett  folyamodványát,  melyben  kéri,  hogy  nemrég 
berendezett  nyomdájával  és teljes  személyzetével  Budára költözhessék.  Ha évi  200 tallér támogatást  kap,  a magyarországi  várak és  városok  
rézmetszetes látképeivel díszíti kiadványait.  Német birodalmi könyvkötők és egy papírmalom-tulajdonos is vele jönnének. Az udvari kamara a  
kérvényre azt felelte, pénzbeli segélyt nem adhat, egyébként nincs kifogása az ellen, hogy saját kockázatára Budán nyomdát állítson. 

Heyllről, aki - úgy látszik - rézmetszőjét akarta foglalkoztatni, nem hallunk többé.

Csak tizenkilenc évvel később, 1708-ban jelent meg ismét olyan könyv, mely nyomtatási helyéül Budát nevezi meg. Nyomdásza nevét elhallgatja.  
Régi latin nyelvtan, melyet először Heltai Gáspár adott ki Kolozsvárt, 1556-ban. Nem igaz, amit állítólagos budai címlapja mond, ti. hogy javított  
kiadás. Ellenkezőleg, rontott kiadás, a szerző, Gregorius Molnár keresztnevét például elferdíti Georgiusra. Utánnyomat, mely még az előszót is szó  
szerint vette át a közel félszázaddal előbb megjelent sárospataki kiadásból. Nem valószínű, hogy Budán jelent volna meg, mert a császári hódítók  
1687-ben jezsuita kollégiumot telepítettek Budára, ahol tehát nem volt szükség Debrecen és Kolozsvár protestáns iskoláinak módszerét követő  
református tankönyvre. A budai jezsuita cenzor alig engedélyezte volna. Azt hisszük, az eléggé kapós könyvet (1804-ig 35 kiadását ismerjük)  
valamely engedély nélküli nyomdász a Felvidéken nyomatta titokban, s a cenzúra megtévesztésére koholta a budai impresszumot.

A Felvidék nyomdászaira  a kuruc hadjáratok ideje rákényszeríttette  a megalkuvást  és színlelést.  Foglalkozásuknál  fogva szabadgondolkodók,  
elsősorban  azonban  üzletemberek,  kik  csak  úgy  boldogulhatnak,  ha  alkalmazkodnak  a  politikához.  A  kiadvány  -  üzleti  cikk.  A reformáció  
nyomdászainak  állástfoglaló  határozottsága  és  elvhűsége  régmúlt  legenda  számukra.  Brewerék  aszerint,  hogy  ki  Lőcse  ura,  megrendelésre  
katolikus, lutheránus, kálvinista, kuruc és labanc szellemű munkákat nyomtatnak. A politikai közegek lehető megtévesztésére jó szolgálatot tesznek  
a hosszú, virágos, metaforás, bújócskázó, néha értelmetlen barokk címek.

A kiadandó kéziratok sorsa a szokottnál is bizonytalanabb. "Prélum (sajtó) alá" küldött versek a postával labancok kezébe esnek s tűzre vettetnek.  
Volt szerző, aki nyomdába adott kéziratát üszkös törmelék alól kaparta ki. 

Számos nyomtatvány címét ezúttal is csak idézetből ismerjük; példánya nem maradt. A kuruc vitézi költészetből - állapítja meg Esze Tamás  
történetíró - mindössze három maradt fenn nyomtatott szövegben. Amit rajtuk kívül tudunk, azt kéziratos füzetekből és levelekből tudjuk.

A "Régi Magyar Könyvtár" alapján készített statisztika szerint 1700-tól 1711-ig tizennégy vagy tizenöt nyomdahelyen 662 kiadvány jelent meg. A 
szegénységben leggazdagabbak az 1700-1703. esztendők - utánuk évről évre kevesebb lesz a termés; 1711-ből már csak két magyar könyvről van 
tudomásunk, - az egyik kolozsvári, 64, a másik komáromi, 80 oldal terjedelemben. A tipográfiák közt a legszorgalmasabb az Egyetemi Nyomda  
Nagyszombatban, 270 kiadvánnyal, és Breweré 95-tel. Leghátul kullognak Kassa, Késmárk, Komárom, Sopron, Csík és Gyulafehérvár, melyek  
együttes össztermelése tizenkét év alatt 24 aprónyomtatvány volt, a többi kilenc nyomda 638 kiadványával szemben. (A számokat csak az arányok  
szemléltetésére említem. Egy évtized két-három termékéből nyomda nem élhetett volna meg. A statisztika adatai nyilvánvalóan itt is hiányosak.)

Pápai Páriz Ferenc 1708-ban Lőcsén kiadott Dictionariumának címlapja

A könyvek közt legterjedelmesebb Pápai Páriz 910 lapos Dictionariuma, latin-magyar szótára; legrövidebbek a kurucok politikai proklamációi.

 A legnagyobb alakú nyomtatványok Rákóczi falragaszai; legkisebb Balassa és Rimai Istenes Énekeinek 32° debreceni (1702) és lőcsei (1704)  
kiadása, továbbá Beniczky Péter Magyar Ritmusai (Kolozsvár 1700). Balassa és Rimai Istenes Énekei voltak egyúttal a leggyakrabban megismételt  
kiadások: számos XVII. századi előzményük után 1700-ban két ízben, 1701-ben négyszer, s ezenkívül 1704-ben és 1710-ben is kibocsátották őket.  
Még több kiadást érhetett II. Rákóczi Ferenc Imádsága, de ebből - a kuruc szabadságharc összeomlása után bekövetkező állapotok miatt - csak két 
1703-as és egy-egy 1704-es és 1705-ös kiadás maradt ránk. Ugyanezen okból van oly kevés példányunk 
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a kurucok többi politikai nyomtatványából: plakátokból, kiáltványokból, Rákóczi Regulamentumából, Propositiójából, Proclamatiójából. Az ónodi 
Regulamentum Universale c. kuruc hadiszabályzatról például tudjuk, hogy 2000 példányban nyomtatták (1707), de Szabó Károly már csak kilencet 
ismer belőle. A Recrudescunt-manifesztumot Debrecenben, Lőcsén és Nagyszombatban nyomtatták, s - Esze Tamás számítása szerint - ez volt a  
legnagyobb példányszámú kuruc kiadvány. Ma nemzeti bibliográfiánk debreceni kiadásának nyolc, a nagyszombatinak öt példányát tartja nyilván.

II. Rákóczi Ferenc Recrudescunt... kezdetű manifesztumának címlapja

A kuruc politikai nyomtatványok közt látjuk irodalmunk és nyomdászatunk több új műfaját. Legnevezetesebb a Mercurius Veridicus (Igazmondó 
Merkur), a klasszikus mitológia hírnökistenéről elnevezett első magyarországi hírlap.

 Gróf Eszterházy Antal, a kassai kuruc vezérlő tábornok 1705-ben Rákóczihoz intézett levelében sürgette megindítását a bécsi félhivatalos lap, a  
"Wienerisches Diarium" félrevezető koholmányainak ellensúlyozására. Bercsényi, aki a bécsi újságot "nyomtatott hazugság"-nak nevezte, pártolta  
a javaslatot. A külföld tájékoztatására szánták, a kuruc külpolitika egyik eszközeként, - ezért latin nyelvű.

 Rákóczi  hozzájárult,  csapatparancsnokait  a  híranyag  beküldésére  szólította  fel,  s  kancelláriája  a  jelentésekből  -  eleinte  hetenként,  később  
havonként - összeállította a 4-8 oldalas negyedrétű számot. Időszakossága rendszerességét a példányok ritkasága miatt nem tudjuk biztonsággal  
meghatározni.  A  labancok  kezébe  jutott  számokat  elégették;  hat  évfolyamából  (1705-1711)  mindössze  hat  különféle  szám  maradt  fenn.  
Következtetéseinket az is nehezíti, hogy a számok nincsenek sem sorszámmal, sem megjelenésük dátumával ellátva. Idejükre támpontot csak az ad,  
hogy minden hír fölött az esemény napját közli. Hírszolgálata elég gyors volt. Az 1708. augusztus 3-i trencséni csatáról szóló tudósítás 11 nappal  
később, augusztus 14-én már megjelent. A napi események keltéből mindenesetre azt látjuk, hogy 1705 május és június havában a kis hírlap  
hetenként nyomatott Kassán. Augusztusban a lőcsei Brewer nyomda állította elő, szintén hetenként. Amikor 1710-ben Lőcse ostromzár alá került,  
az újságocskát  Bártfán adták ki,  most  már havonként,  s  akkor  a szerkesztője Ebeczky Sámuel,  Bercsényi  Miklós főparancsnok titkára.  1710.  
márciusi  számát mintegy 100 példányban még Bártfán nyomtatták,  májustól novemberig azonban ismét Kassán. Az átköltözésről Okolicsányi  
Mihálynak március 24-én Bercsényihez intézett s Thaly Kálmán által közzétett jelentése tájékoztat bennünket.

A Mercurius Veridicus egyik Nyitrán keltezett számának kezdő oldala
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"Magamhoz hivattam a tipografust - írja - s megjelentvén neki Excellentiád intencióját s parancsolatját, legelsőbben is azt felelte, hogy a tipografia  
nem az övé, de a nemes (Bártfa) városáé. Továbbá pedig tudakoztam tőle, hogy mennyi szekér kivántatik az abban levő instrumentumok alá.  
Ahhoz ugyan sok szekér nem kivántatnék, hanem azt mondotta, ha igy fog bolygatni, amint most van, nemcsak hogy nagy kár esik benne, de ha  
szekérhányásában összveegyvelednek a betük: esztendeig ad imprimendum rendbe nem veheti őket.

 Hanem ha el kellene juttatni innét: szintén ugy: juxta ordinem alphabeticum külön-külön rendbe és kötésekbe venni kellenék a betüket, mintha  
imprimálni kellenék: melly rendbe való vétel egy hónapig is - amint elöttem mondotta - véghez nem mehetne. Jelentettem ugyan biró uramnak (a  
bártfai városbírónak) a dolgot; egyebet nem felelt, hanem hogy notabilis kár és confusio nélkül nem lehet az elvitele, ha hirtelenül el kellenék  
vinni." De Bercsényi parancsa leküzdött minden akadályt. A márciusi szám április 5-én még Bártfán jelent meg, az áprilisi pedig május elején  
Kassán.

A Mercurius Veridicus nyitrai számának egyik szövegoldala hírekkel

Decemberben Kassa ostrom alá került, ezután nincs adat a lap sorsáról. 

A  kuruc  kormányzat  egyéb  politikai  nyomtatványai  több  más  városban  is  készültek.  Eleinte  főleg  Debrecenben,  később  többnyire  
Nagyszombatban. 

Bercsényi  Miklós  1703-ban Nagyszombatból  kiseperte  a  jezsuitákat.  Velük  együtt  távozott  Hörmann  factor  is.  A nyomda  azonban Rákóczi  
cenzorainak ellenőrzése mellett tovább dolgozott, sőt a legnagyobb termelését - leginkább vallásos művekkel latin, magyar s kis számban német és  
szlovák nyelven - ekkor érte el; 1707-ben 32 munkát adott ki. 1710-ben kiadói címjegyzéke 390 régibb és újabb kiadványát sorolja fel. Bécsi  
bizományos  könyvkereskedése  is  tovább  működött,  s  ennek  1702-1705.  évi  elszámolásából  az  a  meglepő  tény  derül  ki,  hogy  az  osztrák  
császárvárosban, az ellenség főfészkében, éppen az Officium Rákóczianumból adta el a legtöbb példányt. (Darabját 30 krajcárért; a - Corpus Juris  
Hungarici példányonként 7 forintba került.)

Debrecen is 1703-ban, július végén került kuruc kézre. Egy héttel később már közkézen forgott Rákóczi ott készült, díszes kiállítású oltalomlevele.  
A nyomda vezetője, Vincze György, jól értette a szakmáját. Ugyanez évben kiadta Rákóczi Imádságának első kiadását, 6 levélnyi magyar és latin  
szöveggel, csinos magyar motívumú záróvignettával. A következő évben pedig a Recrudescunt-manifestumot s 1705-ben a kuruc hadirendszabást.  
Meg kellett értük lakolnia. Október végén Herbeville nagy labanc serege tört rá a városra. A lakosság menekült, vele Vincze is, kinek azóta nyoma  
veszett. A város jegyzője "Promemoria"-ban siratta meg az elpusztított főiskolai könyvtárt és városi nyomdát. "Typographiánk szép vala - kesereg  
-,  de  az  is  mindenestől  elbomla.  Nagyobb  része a  betüknek  castakba  rakatott  vala  a  Tarkata  nevü  városháza  kapujának  északfelől  eső bolt  
rejtekében.  De  az  kivágattatván  a  crucigeri  (osztrák  katonák)  által,  a  castakból  a  betük  kiforgattatának  s  utcákon,  mezőkön,  táborhelyen  
széllyelszórattatának. A typographia háznál volt sotuk s egyéb eszközük is oda vannak... A kár legalább 4000 forint." A császári hadsereg úgy  
elpusztította a nyomdát,  hogy a kuruc korszak végéig nem is lehetett többé üzembe helyezni.  Ugyanekkor veszett  oda a még Rosnyai által a  
debreceni  tanácsházban  elraktározott  sárospataki  nyomda  felszerelése  is.  Ládáit  szétverték,  betűit  elhordták,  hogy  ólmukból  puskagolyókat  
öntsenek.

*A magyar történelemben, irodalomtörténetben és bibliográfiában az 1711. évet - a szatmári fegyverletételt - határsorompónak tekintették. A 
nyomdászattörténetben is új korszakot kezdünk vele. Nemcsak azért, hogy kövesse fő forrását, a bibliográfiát (Szabó Károly időrendes "Régi 

Magyar Könyvtár"-a 1711-ig vette számba a régi magyar és magyarországi nyomdatermékeket), hanem azért is, mert a hazai nyomdászat képe 
1711 után csakugyan szembetűnően megváltozik. Jönnek a német bevándorló nyomdászok; pezsgő vállalkozókedvet és új morfológiai elemeket 

hoznak magukkal. Szűz területeket hódítanak meg: Pécs, Temesvár a jelentős teljesítményű nyomdaközpontjaink közé emelkedik. S a XVIII.  
században a hazai nyomdászat segítségével új, a régit mennyiségben és minőségben felülmúló magyar irodalom születik.

                                                                                                                                               Fitz József
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Ábrányi Emil
Tudás

1896.
 

Hazánkat Árpád karddal vette meg.

Szép munka volt. De könnyebb feladat,

Mint a miénk. Mert ő csak nyers tömeg,

Kard, dárda ellen vezetett hadat.

De most, magyar! Győzhetsz-e majd hazám,

Ha nem tűz, nem vas: a betű, a szám,

Ront ellened! … Ha nem bősz had-gomoly, 

De finom ész, zaj nélkül ostromol!

Ha száz felül támad meg a tudás.

Rád csap, mint indián ős-erdejére

A gőzfűrész, az ördöngős, csudás, 

És ölni kezd, bár nem hull senki vére!

Vigyázz! Mert véged, mindörökre véged,

Ha a műveltség lesz az ellenséged!

Megállhattál markolható vas ellen,

De össze-zúz a láthatatlan szellem!

Nem volt nagyobb és irgalmatlanabb

Ellenfeled még…! Hogyha nem tudod

Hozzá hasonló szellemmel magad

Fölfegyverezni… Hogyha nem futod

Rugós inakkal versenyét …. Ha kétes

Vagy a szemében: eldönt, semmivé tesz!

Megvet, lenéz, nem irgalmaz neked.

Kigyomlál, mint hitvány fölösleget.
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A magyar irodalom égtájai

Sokágú síp – A magyar irodalom égtájai: ez lesz a témája a 38. Tokaji Írótábornak. A rendezvényt augusztus 
11 és 13-a közöttre szervezik.A tanácskozás házigazdái a határon túl élő és alkotó magyar írók.

 A magyar irodalom képviselői a környező országokból és a nagyvilágból, akik azokat a műveket, 
életpályákat, folyamatokat értelmezik, amelyek a magyar irodalom egészének szerves részei, 

figyelemreméltó értékei.Más és más történelmi, társadalmi és kulturális kölcsönhatások közepette jött létre, 
fejlődött és élt az utóbbi kilencven évben Erdély, a Partium, Bánát, Bácska, Vajdaság, Délvidék, a Felvidék, a 

Csallóköz, Kárpátalja, Máramaros, Őrvidék, Nyugat-Európa és a Tengerentúl magyar irodalma.

Az elmúlt évtizedek és a jelen eredményeit, szorongató gondjait és közös feladatait áttekinteni és 
megfogalmazni törekednek az idei Tokaji Írótábor előadásai és a munkacsoportokban folytatott 

beszélgetések és viták.
A Tokaji Írótábor kuratóriuma az idén is várja a szakmai érdeklődők, a pályatársak jelentkezését!

Jelentkezni a következő módokon lehet:
Tel.: (+36/46) 359-923 vagy (+36/46) 20/453-4890 

E-mail: tokaji.irotabor@chello.hu
Postacím: Tokaji Írótábor, 3501 Miskolc, Pf. 375

Forrás:
Észak-Magyarország

A  Magyar  Irodalmi  Hírlevelet   szerkeszti:  Fenyvesi Miklós

                 

                            

Irodalommal egy szebb és 
jobb  magyar jövőért !

E-mail: miklos.fenyvesi@fibermail.hu
A Magyar Irodalmi Hírlevelet terjeszti a Kárpáti Harsona:

http://www.karpatiharsona.info 
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